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I-Translate into arabic the terms and the following expressions - (10 pts)

i

resignation:

- requisition :

- commitment :

- regulative power :

- administrative ladder :
- authentic documents :
- deliberative authority :
- local collectivities :

- abrogation of act :

- judicial liquidation :

2-Translate into english the following paragraph : (0%5pts)
O sall
e P BRI RN P URVET R S MR NS P | P-FE PN - SR P PSSR
L)A\A.ij._.. Lixin g Dsama jae 23 asidale 3aci8
, Js¥ el ( 1996J u’f’ﬁj‘ Dsiall e 125 33L0) 4y geeall Oat )
Ol sall | Dlaall cleleal 4l ) 41 gadl Ul 39 1 Ao fnll plizaed

DUl 5 pges pall | 5! e 3 S ALLL Sy Aue send!

3-Give in brief the differences between the law and the ordinance, 2
the decree and the circular. (0%pts)
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Ministry of higher education and scientific research
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Department of law
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1 1 translate into arabic the terms and the following expressions :

1

resignation il

- requisition : S

- commitment : &' 3l

- regulative power : dxackiill ALL)

- administrative ladder : sl ol

- authentic documents : 4ty 335

- deliberative authority : 4 sl akle
- local collectivities : aaaall Clelend
- abrogation of act : e el
judicial liquidation : 4fld Axial

2-I translate into english the following paragraph:

Regulation 2

A decision taken in unified manner by an executive or

administrative authority to annonce a general rule wich concerns a
illimited number of situations and peoples.

The President of the republic(article 125 of the Algerian

constitution 1996), the members of government, the walis, ™R« Priwe pincsbe
deliberative or executive authority of local collectivities, of public
establishments wich have the regular power. We distinguish

ordinance, decree and decision.



B

3- The differences between law and ordinance 1s that-the first it

must be debated hparliament but the second is taken by the
President of republic or the government in the exceptional
situations for a limited program on time.

Whereas the decree is a text coming from executive power. [t
is signed by the President of the republic or by the Prime
Minister. Its domain is variable but 1t intervenes usually as
on application of Taw. It has a genceral or individual range.
On the opposite, the circular is written by a minister or by
chicf of public administration. Generally the circular is
realized to provide interpretation for Jegislative or
administrative previous works. It intervenes with application

decreec.
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People's democratic republic of Al eria /N N, C(g _g\j w ;\’N&I‘.
Ministry of higher education and scientific research }j ‘T S Sl u/é]
University of El-Oued
Faculty of law and political sciences
Department of law
Master I : administrative and business law
time : 01H30

1-Translate into arabic the terms and the following expressions :|
- employment: d»f’vw-’ |
- retirement : Sl
- comm1tment r’ ' fJ 1
- treasur%/ a__jy,
- administrative reform : & o1 p>to L
- public function : Dm }Xfi M JJ&
- legislative power : Gov i AY Aot
- local collectivities : A=) VoA
- annulment of act : Noe Jith 1
- presidential election : F\u/)hjez Ly

2-Translate into arabic the following paragraph :

The court of account:has an object to contribute for the
- consolidation at the fight against the different forms of fraud an

illegal practices, It counts about 170 judges charged to contr(&

the public finances at all the institutions of state and to give all the

clatity at the contributors especially to the public expenses, :
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3 —lee in brief'the d1fferences between the crime, the offence and

the contraventlon s
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A temps partiel

A temps plein
Avantages en nature
Congeé de formation
Conges

Contrat 2

d .
Contrat 3 durée indeétermineée
. .

Droit applicable

. Nt rot 1
nEoTres g

Duree

Egalité des chances
Embaucher
Engagements restrictfs
Entretien

Formaton .
Formulaire de demande
Frais

Heures supplémentaires

Horaire flexibie/a la carte

Intégralité du contrat
Jour de conge

jour ferié

Lettre d'embauche
Nommer
Non-concurrence
Période d'essat

yree dgéterminee

Part-time

Full-time

Fringe benefits, perks
Training leave

Leave

Fixed-term contract
Permanent contract
Employment contract
Resume (us), cv {uk)
Governing law

Term of employment
tqual opportunities
Hire, recruit, take on
Restrictive covenants
Interview

Training

Applitation form
Expenses

Overtime

Flexitime, flexible working

Entire agreement
Day off

Bank holiday (uk), public holiday (us)

Letter of appointment
Appoint
Non-competition

Trial/probation period

Rk



Ancienneté

Assurance chdmage
Augmentation de salaire
Augmentation de salaire collective Pay award

Avantage en nature

Brut

Congé de maladie

Congé de maternité

Congés payés

Congé sans solde
Cotisations {sécurité sociale)

Cotisations sociales patronales

Dédommagement
Echelle des salaires
Echelon

Fiche de paie

Gages

Grille des salaires
Heures suppliémentaires
Indemnité de départ

Indemnité de maladie
indemnité de vie chére
indemnité de licenciement
intéressement

mqe maladie

mm: & titre gracieux

Rappel de salaire
Réduction de sataim
-&eteam :

retraite

revendication salariale
revenu net

révision des salaires

salaire

salaire au rendement salaire
national

minimum garanti (SMIG)

Contributions 2 {a sécurité
sociale

e/

ADM NS R
FURIDICOL TEZMiIND o6 TR
S

Length of service, seniority
Unemployment insurance

Rise, raise

Fringe benefit, perk
Gross

Sick leave
Maternity leave
Paid holidays
Unpaid leave
Contributions

Employers’ social security
contributions
Compensation

Salary scale

Grade

Pay slip, wage sheet
Wages

Salary scale

Overtime

Severance payment

Sick pay

Cost of living allowance
Redundancy payment
Profit-sharing scheme
Health insurance

Net

Ex gratia payment

Back pay

Wage cut

Deductions -

pension

pay claim

disposable income
salary review

salary
performance-related pay

guaranteed national
minimum; wage S ong

&£

social secunty ccntr:but‘ton

collection
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Dreit adminitra
Drait baficaire
brait €ivil

Breit commercial

brait cofnmURawkde

_ Dreit ganstitutionnel

Dfoit coutufmiar

Broit de la concurfénce
Dreit de la cONSeMMa Nen
Droit de la fariille
Oroit dé la mer

Droit des assurances
Dfoit des biens

Droit des brevets

Dreit des personnes
Ofeit des seciétés

Droit des successions
Dreit das trusts

Breit du travail

Drsit éefit

preit fiseal

Brait immebilier

Breit international prive
Breit pénal : .
Droit privé

Administrative law

Banking law

Civil law
Commercial law
Community law
Constitutional law
Common law
Competition law
Consumer law
Family law
Maritime law
Insurance law
Property law
Patent law

Law of persons
Company law
Law of succession
Law of trusts
Employment law
Statute law

Tax law

Property law
Conflict of laws
Criminal law
Private law
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Agences de coopération po\idéreAgencies' for police and judicial

et judiciaire en matiere pénale
Bangue centrale européenne
Banque européenne
d'investissement (bei)

Banque européenne pour

la reconstruction etle
développement

Comité économique et social

Comité économique et social
européen

Commission européenne
Communauté européenne de
{énergie

Atomigue {ceea)

Conseil de 'europe

Conscitde 'union européenne
Conseil des ministres

Conseil d'Etat

Cour de justice des
communautes européennes
(cice)

_ Cour des comptes européenne

Cooperation in criminal matters

European central bank
European investment pank (eib)

‘European bank for
reconstruction and development

Economic and social committee

European economic and socia
Committee
European commission

European atomic energy
community

Treaty (euratom)
Council of europé

Council of the european union
Council of ministers

French constitutional court
European court of justice (ecj)

European court of auditors

Cour européenne des droits deEuropean court of human rights

'homme
Médiateur européen

parlement européen

(echr) european ombudsman

European parliament

agtall gall

ol g A )

‘_,.3_3)3\]‘\ ‘)L:A'M\J\ Sl

L) ey kﬁ})}y‘ Sl

Zaal

§ Bl el
g;\f:a\l\

sl et
duy g Al

PTIRE PP aaall)
ag s

s203Y) el
&80 Jy\ Aady) e
VoM ol

20,3 plae

clelaall Jaad) iuSaa
i gsY)

gy g 9Y)

é,lali\.gf)fﬂ\&&»s“

w03 s Ot

o3 Gl

i s




20

Administration

Chambre des communes

Chef de file
Circonscription
Coalition

Conseil des ministres
Conseil des ministres fantome
Cour des comptes

Député de base

Dévolution

Ministére des affaires
Ministére des finances

Ministre d'état

Ministre de l'environnement
Ministre de l'industrie

Ministre de {intérieur
Ministre de la culture
Mirisre de fa défense

Ministre des affaires &rangéres
Ministre des transports

Ministre du commerce

Ministre du travail

e

Civil service

House of commons

Whip
Constituency
Coalition
Cabinet
Shadow cabinet

National audit office

Backbencher

Devolution

&trangeres Foreign office
The treasury

Senior minister

Minister of the environment

Sec'etaryofstatefortrade

and industry -
Home secretary
Minister for arts

Minister of defence

Lord chancellor

Minister of health and social

security
Junior minister
Foreign secretary

Chancellor of the exchequer

Minister of transport

Minister of trade

Minister for employment
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